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ПОНЯТИЕ "НЕОЛОГИЗМ" В ЗАРУБЕЖНОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 

 
Неология как наука о неологизмах в парадигме современного языкознания по-

лучила широкое распространение во второй половине XX века. В зарубежной науке 
активно разрабатывается лексикографическое направление в неологии (J. Ayto 2006, 
C.P. Cook 2010), направленное на описании лексического и грамматического значе-
ния неологической единицы с целью её регистрации в словарях литературного язы-
ка. Однако, несмотря на научный интерес к вопросу изучения новой лексики, акту-
альной проблемой современной неологии является отсутствие чёткой терминологи-
ческой базы – в зарубежной лингвистике на данный момент нет единого подхода к 
определению понятий "новое слово", "неологизм". 

Оксфордский словарь предлагает следующее определение термина "неоло-
гизм": "a neologism is a newly coined word or expression that may be in the process of 
entering common use, but has not yet been accepted into mainstream language" ("неоло-
гизм – недавно образованное слово или выражение, которое, возможно, находится в 
процессе вхождения в общее употребление, но ещё не вошло в лексикон большин-
ства" (перевод наш)) [1, с. 1549]. 

Дефиниция, предложенная Д. Хербергом, достаточно полно отражает суть, 
происхождение и пребывание в языке неологизма: "A neologism is such a lexical unit 
(or such a meaning) that is formed at a certain stage of language development, on the 
basis of communicative needs in a certain communicative community, spreads, becomes 
accepted as a language norm, and at this stage of language development most language 
users perceive it as new" ("неологизмом является лексическая единица или значение, 
которые появляются в определённый отрезок языкового развития коммуникативного 
сообщества, получают распространение, соответствуют языковой норме и воспри-
нимаются большинством носителей языка как новые в течение определённого этапа 
языкового развития") [2, с. 226]. 

Рассмотрим определения неологизма, представленные зарубежными исследовате-
лями. Проанализировав работы британских неологистов, мы отметили, что для них свойст-
венно использовать понятия "neologism" и "сoinage" в значении "new words people make up" 
("новые слова, придуманные людьми") как равнозначные и взаимозаменяемые, хотя пер-
вый термин отмечается большей частотностью употребления [3, с. 53]. 

Выдающийся британский исследователь П. Ньюмарк предлагает следующее 
определение неогогизма: "neologisms are newly coined lexical units or existing lexical 
units that acquire a new sense" ("неологизмы – заново созданные лексические едини-
цы или существующие лексические единицы, которые приобрели новое значение" 
(перевод наш)) [4, с. 173]. Таким образом, мы видим, что понимание сущности неоло-
гизма, в целом, довольно схоже среди зарубежных лингвистов.  




